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Valle de Santiago es viña de señorío, es terreno que-
mado y temple frío.

J. Viera y Clavijo 1776

Santiago del Teide se encuentra en el oeste de la isla de 
Tenerife. El municipio tiene una superficie de unos 52 km2 

y comprende zonas que contrastan geológicamente y pai-
sajísticamente. Una parte de su territorio corresponde 
al macizo volcánico antiguo de Teno y la otra está en la 
dorsal de Bilma-Abeque. En la primera predominan los 
procesos y las formas de erosión (barrancos, acantilados, 
depósitos, etc.), mientras que en la segunda son prota-
gonistas las formas volcánicas directas (campos de vol-
canes y malpaíses). Hasta el año 1916 este espacio era 
conocido por Valle de Santiago, sin embargo, desde ese 
año se le cambió por Santiago del Teide. La historia del 
municipio está marcda por las penurias que afectaron a 
la población ya que las condiciones geográficas (volca-
nismo reciente y aridez ambiental) no le fueron siempre 
muy favorables. En este sentido, el pueblo principal se 
asienta sobre las coladas de la erupción de Montaña Bil-
ma y en época histórica el municipio se ha visto afectado 
por dos erupciones (Boca Cangrejo y Chinyero). El interés 
geoturístico de Santiago del Teide está marcado por la 
presencia del volcanismo basáltico reciente, que ha con-
dicionado tanto su patrimonio natural como cultural.

Santiago Valley is a nobility place, is a burnt land  
with a cold temper.

J. Viera y Clavijo 1776

Santiago del Teide is located at the west of the island of Tenerife. 
The municipality has a surface area of 52 km2 and it is made of 
parts that contrast between geology and landscape. A part of its 
territory includes the Teno old volcanic massif and another part 
is in the Bilma-Abeque rift (Northwest Rift Zone). In the former, 
erosion processes and structures (ravines, cliffs, deposits, etc.) 
predominate, while in the latter, volcanic structures (volcanoes 
and lava flows) predominate. Until the year 1916, this space was 
known as Santiago Valley. After this date, the name was changed 
to Santiago del Teide. The history of the municipality is marked 
by the hardship that the population suffered due to the geo-
graphical conditions (recent volcanism and aridity) which were 
never favourable. The main settlement is located on the lava 
flows belonging to the eruption of Montaña Bilma. In historical 
times, the municipality was affected by two volcanic eruptions 
(Boca Cangrejo and Chinyero). The geotouristic interest of San-
tiago del Teide is determined by the recent basaltic volcanism, 
characterising both its natural and cultural heritage.
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El geoturismo urbano es una modalidad de tu-
rismo que se centra en la explotación de los 
atractivos del relieve en las ciudades. Para ello 
es necesario que se identifi quen los lugares, 
zonas y/o elementos de interés geológico-geo-
morfológico (lig) y a partir de los mismos dise-
ñar itinerarios geoturísticos de tipo cronológico, 
geológico o espacial. El relieve en las ciudades 
se puede encontrar en cualquier rincón de la 
misma, bien de manera natural (volcanes, cola-
das de lava, barrancos, acantilados, playas, etc.) 
que no han sido ocupados por la urbanización o 
bien a través del patrimonio cultural tangible in-
mueble (trazado urbano, edifi cios, etc.). El geo-
turismo urbano está dirigido a un público muy 
diverso, desde los propios residentes de la ciu-
dad hasta los visitantes que se sienten atraídos 
por las formas y procesos del relieve.

Urban  geotourism is a type of tourism which concen-
trates on the attractive parts of  the geographical re-
lief of cities. To exploit this potential, it is necessary to 
identify the places, areas and/or  elements with a ge-
ological-geomorphological interest, and then design 
geotouristic itineraries  which can be chronological, 
geological or spatial. The geographical relief can be 
found in any particular location within the city, either 
natural (volcanoes, lava fl ows, ravines, cliffs, beaches, 
etc), which means those that have not been occupied 
by urban constructions, or those belonging to the cul-
tural heritage (roads, buildings, etc). The urban geot-
ourism is recommended to a very diverse public, from 
local residents to visitors attracted by the geological 
heritage.

Editado gracias al proyecto “FORTALECIMIENTO DEL TEJIDO ECONÓMICO Y EMPRE-
SARIAL LIGADO AL SECTOR TURÍSTICO DE TENERIFE MEDIANTE LA POTENCIACIÓN DEL 
VOLCANOTURISMO” que fi nancia el Programa Tenerife Innova 2016-2021 que coordi-
na el Área Tenerife 2030 del Cabildo Insular de Tenerife y Fondo de Desarrollo de 
Canarias (FDCAN).
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1	 Centro de Interpretación del 
Chinyero� 
Chinyero Visitors Centre

	✿ Materiales de origen volcánico 
para la construcción: basalto, 
ignimbrita. 
Volcanic materials used in con-
structions: basalt, ignimbrite.

	✩ Centro Cultural, rastrillos, basal-
to molinero para gofio. 
Cultural Centre, rakes, basaltic 
millstone.

2	 Calle de La Virgen� 
The Virgin street

	✿ Toba y basalto. 
Tuff and basalt.

	✩ Arquitectura tradicional canaria. 
Canary traditional architecture.

3	 Eras de Rodríguez Guanche 
�Rodríguez Guanche threshing 
floor.

	✿ Basalto. 
Basalt.

	✩ Cuartos de aperos, eras. 
Cuartos de aperos, threshing 
floor.

4	 Camino de la Virgen de Lour-
des · The Lourdes Virgin path

	✿ Ignimbrita, picón, basalto, ladera 
de montaña. 
Ignimbrite, lapilli, basalt, moun-
tain flank.

	✩ Plaza de la Media Luna, Virgen 
de Lourdes, senderismo, tajea, 
Calvario. 
Media Luna Square, Lourdes 
Virgin, trekking, channel, channel 
of water.

El itinerario cuenta con 12 puntos de interés geoturísti-
co urbano. El itinerario se inicia en el Centro de Inter-
pretación del Chinyero y finaliza en calvario donde se 
supone que la fe católica paró las lavas de la erupción 
del Chinyero de noviembre de 1909. La longitud apro-
ximada es de unos 4 km, el desnivel de 300 metros, la 
duración es de unas tres horas, es de fácil acceso y baja 
dificultad. Se puede realizar en cualquier periodo del 
año, aunque es recomendable entre enero y febrero 
con la floración del almendro y no necesita de equi-
pamiento especializado ya que discurre por el entorno 
urbano y por senderos habilitados. Es recomendable 
usar vehículo para el desplazamiento, puesto que los 
dos últimos puntos están alejados del resto.

The itinerary has 12 points of urban geotouristic interest. The 
itinerary starts in Chinyero Interpretation Centre and finish-
es at the Calvary, where it is supposed that the Catholic faith 
stopped the lava flows from Chinyero eruption in November 
1909. The length is around 4 km, the change in slope is 300 
metres, and the duration is 3 hours. It is accessible and has 
low difficulty. It can be done any time of the year although it 
is recommended to do it between January and February, co-
inciding with the flowering of almond trees. It does not need 
specialized equipment given that it goes through the town on 
conditioned paths. It is advisable to use a car because the last 
two localities are far away from each other.
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5	 Camino del Cementerio 
�Cemetery path

	✿ Coladas de lava basáltica, cam-
po de coladas, basalto, mármol, 
granito. 
Basaltic lava flows, lava fields, 
basalt, marble, granite.

	✩ Cementerio, muros delimita-
dores. 
Cementery, limiting walls.

6	 Calle de La Reina� 
The Queen street

	✿ Basalto. Basalt.
	✩ Casas, leyenda, parque infantil. 

Houses, legend, children’s park.

7	 Ayuntamiento 
Town Hall

	✿ Ignimbrita, basalto, picón, 
granito. 
Ignimbrite, basalt, lapilli, granite.

	✩ Ayuntamiento, jardineras. 
Town Hall, gardens.

8	 Iglesia y Plaza de la Iglesia 
Church & church square

	✿ Mármol, basalto, ignimbrita, 
picón. 
Marble, basalt, ignimbrite, lapilli.

	✿ Iglesia San Fernando Rey, techo 
morisco, oficina de información 
turística 
San Fernando Rey Church, Arabic 
ceiling, tourist information office.

9	 Cantera y Parque Recreativo 
Vicente Febles 
�Quarry & Vicente Febles 
recreational park

	✿ Valle, barranco, ladera de 
montaña, basaltos. Valley, ravine, 
mountain flank, basalts.

	✩ Cantera, cultivos de viña, 
tuneras, Parque Recreativo 
Vicente Febles, tajea. Quarry, 
vineyard crops, cacti plants, 
Vicente Febles’ recreational park, 
channel of water.

10	Casona del Patio� 
Del Patio state

	✿ Basalto, picón, ignimbrita. 
Basalt, picón, ignimbrita.

	✩ Era, lagar, granero, bodega, casa 
señorial canaria, hotel, restau-
rante, jardines. 
Threshing floor, winery, barn, cel-
lar, canary nobility house, hotel, 
restaurant, gardens.

11	 Valle de Arriba 
”Valle de Arriba”

	✿ Valle, basaltos. 
Valley, basalts.

	✩ Ermita de Santiago Apóstol, 
leyenda, Centro Cultural, agri-
cultura tradicional, muros de 
delimitación. 
Hermitage, legend, Cultural Cen-
tre, traditional farming, limiting 
walls.

12	 El Calvario� 
Calvary

	✿ Volcán basáltico monogénico, 
coladas de lava. 
Cinder or scoria cone, lava flows.

	✩ Yacimiento aborigen, cerámicas 
aborígenes, cantera de extrac-
ción de áridos. 
Aboriginal remains and ceramic, 
quarry.

	✿ Patrimonio Natural · Natural Heritage
	✩ Patrimonio Cultural · Cultural Heritage

más información: 
more information:

tfgeoturismo.involcan.org
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